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 ONGRESO INTERNACIONAL: 

ANÁLISE DA SITUACIÓN LINGÜÍSTICA NA EMPRESA 
GALEGA 

Valentina Formoso Gosende 
Confederación de Empresarios de Galicia 

INTRODUCCIÓN 

O título deste relatorio “A análise da situación lingüística da empresa galega” foi posto 
nun principio pensando en expoñe-los resultados dunha enquisa que se pasou entre unha 
serie de empresas galegas para tratar de coñece-la súa situación lingüística. Desde a 
miña experiencia no departamento de normalización lingüística na Confederación de 
Empresarios de Galicia (CEG) vou facer unha pequena aproximación á situación de 
como se actúa de cara á normalización do galego na empresa. A CEG non está en con-
tacto directo e cotián cos empresarios, xa que estes se agrupan en asociacións e estas di-
rectamente nas Confederacións provinciais, as cales forman parte da Confederación de 
Empresarios de Galicia. Segundo a información que teño das Confederacións provin-
ciais a maioría dos empresarios, sobre todo de Lugo e Ourense, diríxense en galego a 
face-las súas consultas ós departamentos correspondentes.  

Agora que unha cousa é a lingua na que eles falen e outra é na que pensen que deben 
facerse as xestións e relacións comerciais, en que lingua van firma-los seus contratos ou 
as súas facturas. Son moitos anos en que se lles fixo ve-lo castelán como lingua “útil” 
asociada ós negocios e ó poder. Aquel pequeno empresario que ten unha granxa de po-
los ou o contratista dunha aldea calquera que ten 6 mozos traballando con el, ós que con 
moitos traballos lles fixeron aprender unha lingua que non falaban para poder face-las 
escrituras do seu negocio, e manda-las cartas, certificados, albarás… pensan que lles es-
tán tomando o pelo agora se resulta que teñen que escribir en galego, lingua na que fala-
ron toda a vida pero na que son ágrafos (os maiores de 30 anos non aprenderon a ler nin 
a escribir nela). Ademais hai aínda quen pensa que “el gallego llega el que hablamos en 
casa, el académico no sirve para comunicarse”. 

Desde a CEG tentouse, desde que se creou o departamento en xaneiro do 1994, facer 
ver que o galego se pode usar para tratar calquera tema empresarial. Mándanse as cartas 
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284 dos “mailing” en bilingüe, xa que se tenta que non se vexa como unha imposición ou un 
cambio drástico, posto que existen aínda prexuízos –como se verá na enquisa– que hai 
que superar ós poucos. Ó primeiro había chamadas para preguntar que era “eso del ga-
llego”, agora xa o asimilaron como algo normal. De tódolos xeitos hai que andar con 
moito tento, porque cando a Circular Informativa (revista na que se inclúen tódalas no-
vidades lexislativas, novas europeas, axudas…de interese empresarial) que se pasa tódo-
los meses ás empresas, empezou a ir só en galego houbo só dúas chamadas protestando. 
Por conseguinte e acto seguido pasouse a facer só metade en galego e outra metade en 
castelán.  

Seguindo nesta liña de introducción progresiva téntase atende-lo público galegofa-
lante na súa lingua, oralmente e por escrito. Pero aínda a xente ten asimilado que a lin-
gua desta institución é o castelán, porque soben polas escaleiras falando galego e chegan 
ó mostrador e preguntan en castelán. Como dato curioso vou aporta-las cifras do segui-
mento que fixen do novo centro de información telefónica (CITE) que se creou na CEG 
e onde se reciben tódalas consultas telefónicas: 

 

xuño: de 517 consultas só 14 en galego 2,7% 
xullo: de 300 consultas  16 en galego 5,3% 
agosto: de 180 consultas  16 en galego 8,8% 

 

Vese que a porcentaxe aumentou considerablemente e moito tal vez fose que desde 
mediados de xullo conseguimos que as telefonistas dixesen: 

“Confederación de Empresarios, dígame” (sen adscribirse a ningún idioma), no canto 
de “Confederación de Empresarios, buenos días” 

 

ANÁLISE DA SITUACIÓN LINGÜÍSTICA DA EMPRESA GALEGA 

Desde o Departamento de Normalización Lingüística da Confederación de Empresarios 
de Galicia tentouse avalia-la situación lingüística da empresa galega debido á necesida-
de esencial de coñece-lo ámbito sobre o cal se tenta actuar. Antes de tomar calquera tipo 
de medida pensamos que cumpría saber:  

• Cal é o uso real do galego oral e escrito na empresa 
• Que actitudes hai, é dicir, que opinión lles merece a introducción do galego 

Coñecendo un pouco isto podemos deducir cales son os puntos prioritarios nos que 
actuar.  

Para estudia-la situación lingüística da empresa galega elaborouse unha enquisa que 
lle foi pasada ó redor de 700 empresas de tódolos sectores (asociadas ou non á Confede-
ración). Foron escollidas nas nosas bases de datos, fundamentalmente entre as que están 
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285 en máis contacto connosco, ben porque nos fan consultas habitualmente ou porque par-
ticipan nos nosos proxectos. 

Foi contestada por 63 empresas dedicadas a tódolos tipos de actividade, desde a lou-
sa ata a publicidade. Eran case todas pequenas empresas, variando o número de empre-
gados de 1 ata 100; só hai 3 que pasan de 100 e 4 que teñen máis de 1000. Hai que ter 
en conta que en moitas empresas familiares ó preguntar por “empregados” non se conta-
ban os propietarios que ó tempo traballan. Tamén pode parecer un pouco escaso o 
número de contestacións recibidas, pero comparando coa media de respostas recibidas 
cando se pasan enquisas sobre algo de interese directamente empresarial, a verdade é 
que superou as expectativas previstas que estaban nun 5%. 

A enquisa ía dirixida á empresa e non se pedía que contestase unha persoa concreta 
polo que hai que conceder unha marxe de dúbida en determinadas preguntas onde as 
respostas, ás veces, viñan bastante personalizadas. 

Cómpre comentar que se recomendou que fose bilingüe (en galego e en castelán) pa-
ra que tivese máis acollida e que non houbese “malos entendidos” nin protestas. Non sei 
se foi un acerto pero o que si é verdade é que houbo quen contestou a parte en castelán e 
polo ton supoño que se fose só en galego non o faría. Un destes incluso marcou as res-
postas en vermello e maiúsculas e poñendo “NO SE HACE NADA” e “NO SE EM-
PLEA” no apartado 1 onde só había que marcar a resposta cunha cruz. 

Este cuestionario (ver anexo 1) incidía en tres puntos claves no uso do galego: se era 
lingua da imaxe externa, se era usada polo persoal no seu traballo oralmente e por es-
crito e cal era o nivel dese uso interno e de cara ó exterior (atención ó público). Tentá-
ronse detecta-las causas en cada caso de non ser empregado o galego e o grao de intere-
se que mostraban por el. Por último preguntábaselle se coñecían as axudas que existen 
para a promoción da lingua. 

Obtivéronse os seguintes resultados 

As nosas empresas case non usan o galego para a IMAXE EXTERNA, pouco máis dunha 
terceira parte delas o empregan, sobre todo na rotulación, seguido pola documentación e 
publicidade. A opción do bilingüismo case non está considerada. En poucos casos hai 
unha correspondencia biunívoca entre teren, por exemplo, o nome da empresa en galego 
e que sexa a lingua da empresa. 

A principal razón, que argumenta un 27% das empresas como xustificación a esta 
situación, segue sendo o prexuízo que pesa de que “as relacións comerciais se deben 
facer en castelán”. Segue, como se ve, na mentalidade do noso empresariado a idea de 
que o galego “non vale para funcionar no mundo da empresa”. Son moitos séculos que, 
consciente e inconscientemente, fixeron que o castelán se asentase como lingua da em-
presa. Desde aqueles primeiros empresarios cataláns e maragatos, que obviamente non 
falaban galego, asociouse empresa-cartos-poder-ascender socialmente-castelán. Nin-
guén, ou moi poucos, se encargaron de demostrar que isto non tiña que ser así.  
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286 Houbo quen marcou máis dunha resposta, e moitos dos que riscaron a que acabamos 
de comentar, indicaban que “non interesaba facelo”(24,5%), ¿e por que lles ía interesar 
emprega-lo galego? ¿Non se fixo sempre en castelán…? Unha das respostas a estes inte-
rrogantes pode se-la seguinte: “é indiferente cal sexa a lingua da imaxe externa (xa re-
flicte cal vai se-la tónica xeral das respostas); e como é indiferente e a maioría empre-
gan o castelán, pois xa está ben así. Como anotou alguén a pé de páxina “pois por 
comodidade…”. De tódolos xeitos hai un 11,5% que ve o galego coma un atranco para 
o bo funcionamento da empresa. 

Con menos puntos, pero non por iso menos importantes, están as respostas de tipo 
“máis material”, por dicilo dalgunha maneira: 

• un 13% di que non ten que llo traduza; 
• para un 6,5% é un proceso moi custoso, supón un investimento innecesario; 
• e logo están aqueles ós que non lles é viable porque toda a súa producción 

vai fóra de Galicia. 

Respecto á LINGUA NO POSTO DE TRABALLO diferenciamos entre o galego oral, xa 
que na maioría das empresas é empregado por máis do 50% dos traballadores, e a lingua 
escrita xa que só escriben en galego máis do 50% dos traballadores en 7 empresas. 

É a lingua das comunicacións internas orais na maioría dos casos. Os empregados 
que falan, nun 76%, galego na súa casa fálano normalmente entre eles. 

É o idioma das xuntanzas no 48% das empresas (hai que ter en conta que moitas das 
empresas con menos de 5 empregados non consideran que as realicen). 

Na escrita (actas, ordes do día, notas…) o uso do galego redúcese a aproximada-
mente ó 16%. 

– Nas relacións co exterior: 
Só o 23% usa o galego nalgúns actos públicos. (Naquelas poucas que os realizan). 
O 74% das empresas atenden o público en galego. E dentro destas en máis da meta-

de (o 65%) emprega o galego máis do 50% do persoal. A razón de non o empregaren é 
principalmente porque a relación é con xente non galegofalante (galega ou de fóra). 
Como imos ver a continuación, na case totalidade das empresas o persoal fala galego, 
canto máis pequena e máis familiar máis galego, pero se vén xente falando castelán 
adáptanse ó rexistro do cliente. (O cliente manda). Pero hai outras razóns: 

• Un 15% di que ninguén o solicita. 
• Nun 13% das empresas que contestaron (fago a aclaración polo curioso do 

dato), o persoal que atende ó público non é galego. 
• O desinterese é o motivo principal do 10%, que corresponde en moitos ca-

sos con aquela indiferencia que comentabamos arriba. 
• Só nun 6,5% non atenden en galego por falta de formación. 

Analizamos cal é a situación no posto de traballo: 
No 90% das empresas fálase galego, no 65% delas fálano máis do 50% do persoal, 

e nun 13% o uso é polo 100% do cadro de persoal. Isto non está en correspondencia coa 
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287 atención ó público, xa que en moitas hai unha porcentaxe moi alta de galegofalantes e o 
público só se atende en castelán. De tódolos xeitos só un 10% di que non se emprega 
para nada o galego. Polo tanto o galego non é alleo á empresa, non é algo que haxa que 
impoñer, senón que hai que adaptarse á realidade e normaliza-lo seu uso. Normalizar 
mentres sexa posible, antes de que sexa demasiado tarde, porque se cadra dentro duns 
anos, tal e como medran os castelanfalantes conforme baixamos en idade, a situación xa 
ten moitos máis problemas. Problemas moi diferentes ós de hoxe. A xente de máis de 35 
anos non escribe galego porque nunca o aprendeu; os máis novos escriben cada vez 
mellor e sen erros pero como lingua estranxeira, que non falan.  

No tocante á escrita a situación invértese: O 64% das empresas escriben todo en 
castelán, e só o 3% escriben todo en galego. Onde se escribe algo en galego, só nun 
11% o emprega máis do 50% do persoal. ¿E quen o emprega? A xente nova e nor-
malmente só cando é necesario: un informe á Xunta, unha carta… 

O principal motivo que dan é o da “educación en castelán”, nun 63%; seguido por 
outras dúas pexas: 

• A falta de formación do persoal (nun 31% das empresas). Hai un 21% onde 
ningún dos traballadores ten formación; aínda que nun 54% delas teñen tra-
balladores, os máis novos, que xa recibiron clases de galego na escola. 

• As relacións con provedores e clientes castelanfalantes (galegos e de fóra). 

Un 16% recoñece que moitos dos empregados non usan o galego por desinterese, e 
só nun 6,5% indican imposición empresarial ou prexuízos do tipo: “é un idioma de po-
bres, vellos, xente sen estudios, etc.” 

No 75,5% das empresas teñen unha porcentaxe alta de traballadores que falan o ga-
lego desde sempre na casa contrarrestada esta tendencia por un 28% que teñen traba-
lladores de fóra de Galicia. 

Merece mención especial a relación entre a porcentaxe de galego que se fala e o que 
se escribe. Xustamente naquelas empresas onde o 100% do persoal fala o galego, em-
presas pequenas, moitas situadas en concellos de poucos habitantes, é onde escriben só 
en castelán; incluso onde os prexuízos do tipo: “co galego non se vai a ningún lado” son 
máis grandes: “no sé porque tenemos que volver al gallego si ya somos europeos” ano-
taba un empresario dun concello lugués que recoñecía que tanto entre os empregados 
coma co público só se falaba galego. E é en certa medida lóxica esta resposta do paisano 
ó que despois de tantos anos en que lle quixeron facer aprender castelán (¡sabe Deus 
con canto esforzo…!), lle veñan agora con que se escriba en galego. (“¿…non queda-
mos en que era un dialecto…?”). 

Nestes casos o labor de concienciación é prioritario; e aquí non fan falta lavados de 
cerebro senón facerlles ve-la realidade das cousas. 

Con relación á formación nun 77% das empresas hai xente interesada en recibir for-
mación pero dependendo do tempo que lles ocupe, non están dispostos a desprazarse e 
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288 tería que ser, para algo máis da metade, fóra de horario laboral. Hai un número consi-
derable de empresas interesadas en recibiren material: 

• Un 50% queren modelos para facer cartas, certificados, saúdas… 
• Un 40% solicitan vocabularios específicos 
• Un 6% está interesado ademais en gramáticas, diccionarios técnicos… 

Unha empresa pediu que este material fose en portugués. 
Por último tentouse avalia-la opinión que teñen sobre a Normalización Lingüís-

tica: 
Da pregunta sobre os servicios de N.L. dedúcese que hai un grande descoñecemento 

pois un 14% di que non sabe para o que serven; a mesma porcentaxe que pensa que 
están ben para outros organismos, pero non no mundo empresarial. Só tres empresas din 
ter xa servicio e 2 poñen como impedimento a cuestión dos cartos para montalo. A un 
35% non lles interesaría telo, pero si que houbese un servicio central a onde puidesen 
acudir para asesorarse. Dentro deste grupo inclúense moitas empresas (25%) que con-
testan que non lles parecen necesarios na súa empresa. 

Polo tanto, salvando algúns casos, non podemos dicir que a xente se mostre reticente 
cara á introducción do galego, pero fai falta que se vaian poñendo os medios necesarios 
para lles ir axudando. 

Respecto ás axudas que ofrece a Xunta só coñecían as que máis lles interesaban 
(axudas a empresas privadas) un 24’5% das que responderon, só as solicitaron un 13% e 
case todas foron concedidas.  
 

VALORACIÓN E PROPOSTAS 

Está claro que o mundo empresarial non se desenvolve en galego, pero a enquisa dános 
como conclusión máis importante que tampouco é unha lingua totalmente allea a este 
ámbito, senón que a maioría dos traballadores a coñecen e a falan. Pesa moito o pre-
xuízo de que na empresa hai que fala-lo castelán e desde logo escribilo xa que esta é a 
lingua do poder e dos cartos. Este é o prexuízo fundamental que hai que desterrar. Non 
imos ser tan idealistas que lle propoñamos ó sector empresarial, de natureza pragmático, 
que de repente pasen a usar exclusivamente o galego para todo, pois hai que ter en conta 
que moitas empresas teñen relacións fóra de Galicia e non teñen considerada a posi-
bilidade do bilingüismo. Pódese ir pouco a pouco ata que se consiga a normalización do 
idioma. 

Disto dedúcese a necesidade de concienciación do empresariado galego de que por un 

lado a lingua non lle supón un atranco, senón que pode ser un referente de prestixio. Pero 

non é todo idealismo senón que o uso do galego pode ser un valor engadido ó esforzo de 

ser máis competitivos e de ofrecer productos de calidade con características propias.  
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289 ACTUACIÓNS 

Á vista desta análise pensamos que habería que actuar en varias frontes: 
1.- Campañas de sensibilización e concienciación para desterra-los prexuízos que 

pesan sobre o galego como lingua non apta para levar a cabo as relacións comerciais; 
incidindo en, por exemplo: 

• No factor de prestixio… 
• Clarificación do desligamento da lingua de opcións políticas concretas; 
• As experiencias prácticas das empresas que xa utilizan normalmente o ga-

lego; 
• Dar opción ó bilingüismo; 
• Proxecto da Unión Europea de axudas para o desenvolvemento de culturas e 

linguas minoritarias; 
• Exemplos prácticos de países cun alto nivel de exportación e cunha lingua 

moi dificilmente asequible: (chinés, xaponés…); 
• O exemplo catalán. 

2.– Facer ver que o galego é a lingua falada pola maioría dos traballadores, non vai 
ser algo que se impoña, senón que responderá á realidade de Galicia. 

Empezaríase convencendo primeiro do cambio da imaxe externa que é o máis fácil, 
rápido e menos custoso. Pouco a pouco seguiríase avanzando, pero sen que se caia en 
pensar que é unha simple cuestión “estética” relacionada coa política. 

3.– Hai un 20% de empresas ás que lles é indiferente que estea nun idioma ou nou-
tro, polo tanto hai que facerlles ve-las vantaxes que pode te-lo galego e facilitárlle-lo 
camiño ofrecendo a posibilidade de asesoramento e traducción. 

Co anterior encana a idea de crear un servicio central de Normalización Lingüís-
tica a onde poidan acudi-las empresas interesadas en actividades de normalización da 
súa empresa que podería estar na CEG ou/e nas Confederacións provinciais. 

Como o principal problema do mundo empresarial está nos usos escritos habería 
que actuar en dúas liñas principais: 

A) A concienciación que ten que ser previa a ningunha cousa, a eliminación de 
prexuízos dos que falabamos arriba, xa que non se pode emprender ningunha ac-
ción sen que a xente asimile que o galego pode ser lingua da empresa. 
B) Formación: Organizar cursos de galego de carácter específico para os traballa-
dores interesados.  

• Xuntar esforzos para elaborar e distribuír vocabularios específicos e básicos 
para sectores de producción concretos. A verdade é que se unha empresa de 
granito ou de lousa quere normalizarse vai ter bastantes dificultades co léxi-
co propio que ten que manexar no día a día. 

• Modelos para facer cartas, saúdas… nos que parece que un grande número 
de empresas están interesadas. 
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290 • Crear soportes informáticos adaptados ás necesidades das empresas para fa-
cilitárlle-lo traballo. É sabido por unha banda o escaso uso do galego na in-
formática, e pola outra a dependencia que existe dela. Polo tanto este punto 
é moi importante. 

C) Información: sobre as axudas que se ofrecen para a normalización lingüística. 
Xa que hai tantas empresas ás que o tema lingüístico lles é indiferente, no sentido de 
que simplemente se deixan levar pola inercia, quizais se lles subvencionan o cambio de 
rótulos, documentación, etc., o fagan en galego. 


